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Abstract

In the context of globalization, film and TV series have become an important carrier of cultural ex-
changes at home and abroad. Since the late 1970s and early 1980s, American TV dramas have been
spreading and developing on a global scale for more than 40 years, and the audience has become
increasingly broad. American dramas are not only a way of entertaining the public and a means of
cultural communication, but also provide a platform for English learners and enthusiasts. Subtitle
translation is just a bridge for such communication. In the same film and television drama, different
subtitle translation teams adopt different translation strategies, resulting in significantly different ef-
fects conveyed by subtitles. Therefore, analyzing and comparing the translation strategies of different
subtitle groups has profound research significance. This article takes the subtitle group of YYeTs Sub-
title Group and the FIX Subtitle Man as the comparative objects, and takes the American drama
“Modern Family” as an example to analyze the similarities and differences in the selection of trans-
lation strategies between the two subtitle groups.
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1. 5|15

AT R, AR QRO A RSO SO T LR AR 5 450 ) 5 2t .l AR,
AT EES 1 gt fth [ STk, R BERE A STAAR R 2 1 R & o TR, BRI 2 2 38 OV s A P A
BRIF Wiz AN R R R R SR S5 1005, AU R R LR AR I . 7 0 R 1) o B EL R R i 3 [ B i
MAE AL TR S RS . AR TR AUER A OB RSN, T A5 A R AR R . AR S i 3 L
PN FRART (BEESEE) A7 Refli, a0 G A [ By e 3 A S B SR

I N=AE: GIF . IO R, 51 E S EEAMEPE . BTRE . BRI
WA . G = EATI . BN IRERE, E R IR R R SR,
FLHEAE TR U ORI AR ERE R SR (EERE) EALE R KA E A KT
PR MR P 5, o AR 7 SR B AU B TR R, AT AR I B R —m R A AR
MR —— ANETHRAS FIX TRFRAREARTEDL, o0& B IRIRER S, IR0 = H T .
AN FHEEEF LA, e T RAE TR SRS s 0 FIX MR DhREXS 55, RITHE N
R ERNG . =5 LL (BEEFEE) AR, BRI AN THRAS FIX TR R i
LA IR B AN [F] SR S T P AR AN R SOR . 58 =80 N4 18 BE AT O i R B R 5
O VA EERT T BRI, IR AT TT R PR SO R R TT I R 2

2. XEkLEd

(EEXEZBE) (Modern Family) e i 56 [ — 204 sa i A w4 H 2009 LS ) 37 2 7 #f
K R A B o IZ R IO L A AR B T, AP R RS S s 850 07 50, i el i A
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WHEESR T RBIE S BE AR ORI, PR T =AM R L KRR A g — X i@ kg
/AT =A% T AR T — S L E R = 2 K DR HES SRR N S A
PAEHIEHO LU Lot 5 05 )5, JRFAPEFRA 11 0 )L FMKEE. ALK, (BB HEHREE LK
I, 2010 RISk =T AL, ) 2010 4F 10 H OAEBE AR, nERE =+ RAMERFH.

21 FREFNRIR

E AN T PR A SR DR, JUH R AERRINIIX . 297 19 20t AT B I IAE 2
ARie3Cr, HMEREEOVGE .

1974 %, Cay Dollerup #8517 (R HFHHIIT) — 30, AREE THRBIEVHTN R IE . %3
SN T R BT H M SETE R OT IR I R IR R, RO TR AT — MOAME R T
B[1]. 1982 4F, Titford iR 1 (FHRBliE: ZERERE) —45, Wi 1 3 £ T RER R b P2 1 £ DAL
FLRG R AE I 8] 5 25 () AR PRIE, X — B JE R A2 Ia M i iR [2] . 1994 4, J1E25%3 Gottlieb #5
TR R > TE A TR SRR T R R, BT OO A 1S S R [3]. A B
PRSI BB 1 (Rt AME AT HESNR AR [ By B AUt DL S U 98 S A A R D . BEA
21 ALK, BEEBARIIA R SEANSCHSZR RN, THREFEIT 6P N B

H R e R ORI TR D AR, (HBEE B SO e, PRI RSB R F
W2 S T M SO E S 5 v M DO 7R — R A ARy S8 PR s SOt AT e, I
VB E R 5 L A ERHIEAR S & R IR S 5 7505 BEE X AN S BRI AT A e, KR AN ERZ AL
PERIBAHE, FRERE RN Z BB A 00T 1997 48, BRSNS HT T SR BRI 2L R
JEM: 38 DA R AR e R IR TR SEEL R D DU F AR [4]. 1998 4F, 5K

LA B ONEERA[S]. 2000 £, B BHER AR GELEIRE——F et AR @ E k) —3C, 2l
TRV IR W, LA, BEEME. A EMICIENE[6]. 2001 4, ZRIEXorHT 1 R
FERS TR 528 ERfI 20005, JFRI T “ MR OB SR 7] -

22. (BERE) FRWARIARK

BT (ALY CERREREE) (B GHak) S TIRERE SR, A0 (BEESRE) B TTAIxS
Bbo WAERZAAEA, £ M 1 S R R b R PETE S, EBERNE T 1 %15 5 Rl i)
HOERIL R, ARIEIRERTT 1 CBEB KD hBE . MO AR, SR 7 RAKERFHE,
RGN A T RER RS, FREX R FE SN EFIAT T, WEFMAL L, R
WA (BEERBE) BN EAT 1A eH Bhobh, X2t 568 R O R S 5 1 05 (A A6
P AR ) A KR T 10 H AT A T TR AN R R AU (B S SR EE ) TR IO R E AT LT

2.3. ZEREFIEICEA

1981 4F, 145 « A seAEH AR CRIPEI RS ) —F @i T RMEIE 0%, BIE U S5
brfliE[8]. A vadRtl, SCPRERE B R SO B RIS A RO AT RESE R T IR SO IR B
AR R . T SCRI R RIE AR T RS, B A 1 A, S DR B AR T SO )k
Ri, SEANIERE S BB N AN OGUE HARiE e, ®E ket a4k, BAEME R CE i
W HUTE, JESREER RN, 15 RIS IR AR N =3, IFR I AR RER A F )
BRSNS . IR S 23R, =SROORDHINRIERCA (IS BA%). (G RBESCR(In#EFRHS .
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ARATT) AL P IRSOA () 5 BARM) . AN, FEAR SR SO R SOA (i rh, B
FEFIAZBRERE, AT HER AL 55 SO E B H AR, BESDREE RN BTl PRl A =
BRI 25—, B FEEN . A TN, AP EEN U E S R HARE A X — IR, 2 RE
B T AR R A B Ak A 88 =, SERIUN RN . A5y, (ERIEEM RSO, 45
ROE R ER); 5=, 5 EHER RN A O sURMZRIE AT LI AL, (B i 2 H )24
JESCH)E B e S S A R . RSP ER IR S T, I SRR EE RSO 5. ABUKE,
e R R A B IO E R B R AR T 3. JWIERAERL. N, 13 AT DAY TR SR . A
REH, HnE A A A R RIIR D N A RN ER S . A SORE AR AL T A PR B R 1 45
T, DLHEEE A SN LU ARG = R NN RERE, s R e R (BEEREE) W
FIBIR BRSNS, I A5 RIS SCH R, X6 A4 2 0 26 1 SR ) 285 5 P SR AT X LE A A

3. FRAWNR

NNFERF 2 RO 2003 4, A2 ] 4 T S5 5 5200 77 e K I 2 3 R 1R A 2 — o 7 R R i 1,
NN 1000 2 235 ERAL R, STz M2 BT 90 /5, F@SERIBHIRA. mREEA. 2
PR, UM HIBIZE. SN, AMEMBIRAEZ AT, BRI TR A T . 1% TR S A
e, BIVEEEEZ, WREE G2 P B BT R ) S R

FIX FHARFHA ML T 2015 4, B—NEEERIME. EBUFMERIREIHL. 5 AN EZF
FHARE, FIX FHRADUMEMRFEFIZ IERRE ST FIX FRT I A RBIERT: FIX L3R
1y FIXERZERTT. FIX BAAEEET] FIX HEERTTRA A FIX EEHRT ],

KSR AT IR R R 31k B (BB K BE) 3 —F R T — IR N « PRI 7R A 2023
SRR SREUR AT RRCA o

4. (BEZRE) RINFREFAMNESH

HISCEXT A PR R B R R (BEEREE) MEARREOET T H. £ (BEERE) Mfix
HREH, N T WA E MR ARG, P T R AR B 2 B P SRS U7 T A7 AE — e N, (EAER
RN EE S Ty T A AR ZE R o ASER X 3 K 57 ) 2 Akt AT o A

4.1. N FRAFEBIFRE B

NEAFSCATH S ARBE R 7870 BEARZ S 5B R, D R TR B AR T 2 il e,
AR BB AR . B MEEIESE. OO (EEEZEE) B, XA sk EAT A
4.

4.1.1. H#iF

MRAEZIE AL, S PRIBTE R NIESCARPHIAME B, [ESCAN B E s, Hmidaears LS
R B ARG D) 0] S5 AL b AR RS B — PRI IR R T [9]. 3SR IR AR YE M BB R INE S, i
B FURIEAH ARE Z A E 5 2 5 DL PRI e T RS AT R B AMEE T B, ARFURAE “58se” i «nf
B E” 2GR . T B A AR AR IEE SCAR T R B R URE, ROk & G —
IR FRIL R

Example 1:
Gloria: Not Joe! The dog!
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YYeTs:
FEmE: REFEE! ZHEE!

RB AR LT IR al Rext it R, Rongi 52 eE — M. AREINKE SAERE A
KA AL, § N 2ROV EYORER T MRS T BRG], ERET, B
i ms ) “Not Joe! Thedog!” ¥y “AGRIFEE ! RAELE! 7, BN T RE S “25E7 , &
1o AR TR U A S A% 3 1O A5 R IR AN DL RVE 2 7

Example 2:
Andy: Teenagers, huh?
FIX:

i F Y EARER, e

FERAE G ) LFILER e, H)LFHEERA)E T B SRR S0 SR BT 22 e 7 o
JEBEIE : “Teenagers, huh?” —— XA HIRMERIA T H S BRESGEHE T BARBES RS
NP TH ARG DA BARIESS, X — i 0 SR IAY RN — A T B DOEA) . “XPIE” X —
B AIRE R A F RN A LR — A bR EEAL R H AR o R R A SOE S, Bl A R
ORI RS, L R e B A PR AT N

ZELRTIA, X —BIREREE RS DUEMIE S HRHE. DUBE TIhEIBS, shiaEakgi i SOt
K, AR EVEThAE S MOENE THSIES, 4. M RIERAERIEPENRE, shiEm
15 FH ) 52 B AR L5 R A R o X — 1R 5 R ZE RAE BRI T R I B A R BRI
Bt T 44 1A 45 f B A s A I s E R SO BL AL, 38 38 sl 1A i R A DU B R se B A) 2. R L AE
DA T T5 0 1 AR PR e B R, 3 4 385 0 230 SR A 8 5 2 1) )92 5 R B A A S BRSOk AR TR
&I YFIEAZ BRI b LR o

41.2. EiF

MR lacovoni MIRLA, 48 B TR A2 B RS A N 25 U0 SO R A 2EAS BOE LR T o X — 1 SR
EAE ARG 5 HARE ZAMFAE ST PRI 4 R . SEbr b, BT R ME. FEEW
SN ZMLEAERENE Th BCA R B3R E, B W RE TR 2 AR AIE 7 [10]. FHAE A —Fh 32 2 X R
BN T, HRRAS AR (5 BN AL, R BRI R (5 S A% 1 15 ) 132 R0 A~ A A
o

Example 3:

Gloria: To ana-maria rosa de la immaculada jimenez morales.
Others: To ana-maria rosa...

FIX:

FEmE: AT RGEEFT

HuA: Hyoeees AR F Ao

YYeTs:

ML AT RGBEFT R

Hte A Fyeoees IRALE T4

FE—IRFER = b, FIET RS 7 BB ET 3. BAITIE, HISTIER BRSO T
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MIBPEEMEUR . R KA AT R SO P B R e SO S BT REHE S SR T &4l
M. SR, X ARPEPESF IR SCAL T S HE AR =, X KR AR S ICIL S B R R
B G BOANRIT . B RAE I KN, AR R R AR sEICE AT, PRI AR =
WWERNM T HEENE. WHh, ZALTHEEREIFIRE. MR ZEAL B TR, WA
PO EWIX — KB E R, MM ECER . B A 7R A 3 Bk BT R A LR R, e sk
hae LSRR BEARIE TR NIEAMEE AR -, OREE T DB AR

4.13. BiF

R TR TE R R R R PR SOAR R AR S — Pl 7 20 B RAIEE SCAR M g i sl R, |
PR BA FL R i S ARIE ARG MWL s, BT A R SCRIRIRIE SCAR & 3, AN 58 A48 TR ST 1)
FHEESIEFLL]. E1ESEEEE. ST EA T, |5 5P BSUR DL FRMES, RiER
BB E G M.

Example 4:

Jay: She’s never done anything to you.
FIX:

A WA R A IUAT & 2

R ERE, AN U B RO 47, XSRS SC B HER, (HORBETE 7 RIA AV
PSSR NS R, (RIS BRI RRCAS SE AN P s, TP AR B P RS (R ARAN XA X i
HIDT & MR FIX PRt HO oy “ MRt 2 ot 2287 BN 1l =RE, 5 EEEIEST+ 1iE
FIDIREARWI &, KRB IR IR VE (S S A A 1 RS B 0 ARIK, RENELL H TR DA RIE B iR NS L

Example 5:

Phil: What’s the hot topic on “The View” today ladies?
YYeTs:

FER: EMREATAA KRG 0) RIRE o2

U AR EAF B A5 H, B A RO R, R2RE RN E%Z. R
o JEIRAEE ORI RIS R SN L LIEAE SR, BIMTHE 7 B G xR E AN, X
— L e 7 AU ME R AT LA s B L AR SR SR, T DA Z Y H IR ANIAGE, A E RIS R
fit LR ik, HEE T EE, BEEER =R A -G, P EM AR RA RS
WA S 152 12, SR P AN, I 5 3ER TN K =D NP iE S R R

4.1.4. VALERE
AL R AR A RSO G H AR SO TR BE B s, L H IAE T B KRR B b AR SO ity >k
BRSO BARIE L RELE RS B0 SC. HACERE PR R G R BEAR e R YR T 56 [ B R ELe 55T 16
iy« L. REHFAA (FEERRE) P ERARGRD LS RS, Rtz SOy “—F L bR
T SO YATE HI R RE SRS, PR @V BRI SO R 5 53U E R, R HARE SCHE 5 B
BESIEE. 7[12]. R, ZRIE A RSO L H ARE B 42 BOR A 0, 18R “ VDI I H SRR 557 [13].
Example 6:

Mitchell: Hey, listen, next time you’re Ebony, I’m Ivory, all right?
FIX:
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RBRAR: XHE, ThARGEIE, RBHEER, mD?

Ebony 5 Ivory &3¢ [E P 044 8T, A f i B E B, A AN AR T A AR T XU Ak T e e LA B
fE R MRS L KUURVIAN AT, NSFRSEEY RIFRR, i BAERH OK JTIEHk, kH
[ (A S ER Gl R B AR R OK JTIEERIS, F3F 5 MR A s il AR A i 320Gl . A,
P LU E AR OK SCiErh T O NS & IR #E R “ EIESFRZ8IR” BRURIEH A e BT, IEE A
PRGSO AR TG 7 A AN IR AR B A BT 58 7l SCEE A

Example 7:

Jay: He’s been on Johnny Carson a hundred times.
YYeTs:

A LI REKR KCEBRALY To

AN T LB — I D5 2R, (EARIS I XA D55 B2 IR ARGE . TRAS UM, X
PR S 28 EAEE - RARIH . 2082 - RAUEREZ LB D5 RN, 15 NBC (SR F)
Kk 30 4, #OEN “RRHAFZZE” - MTREMARME, FLAHE « RAEKNTHERERZ 3L
ot St AT L, Z08JE < RARMTT HAESRE KR LA S TR E G (BRE4) . £ E
MR, & (BEAL) FREEWEMAR S0 o R X — 1 HE 05 3 WL ox 5 4 3t 74
e S SCERITESE, SEBLIIE 51 IE ISR

42. AN FREEEFNES LNER

RE BRI IR e T T, RETHATRAE (BERE) FRMEPNEAES, W
TR o BN LU AR S P A R TE, 43 Sl 1 5 J2 TR AN Bt 7 5 SO A E TR L 7 i
o WIRC 2 T 5 407 2 TR, 53 R a5 S5 B0 B 5 S0 fk P RV (R
42.1. IBEEBERXELHAR

B RE S RSE A, EAMUREIES . EEEE R, SeBESREL. B8535
AR DA RE & SR PRI OCEE . HEETEIE S FAIRE BT R ENE . EEREREE
ST, B RS A ICES, UES RN, WIS APURIES RGP OA
B ys DRL I B i SRR IR P AN SR A T

1) HCE

W ARAME S S A BT, — AN REEEE S 2RSS, BRI R R B R s
PIRn CRAF I AL E HE . T MG S Z A S ZE R, B8] PR 25 & 2 SRR T 1T 55
TR Z TR 2

Example 8:

Manny: I’ve been little stuffy since we got her.
Jay: You were stuffy long before Stella.
YYeTs:

FR: AR T KA LR B E(FR)o
A Stella & kX ATIREARERT o

FIX:

SR BRI ET, RALHA LZIEG.
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Ac: Stella £ ATHRHREFET o

AN L AT REN K i iR . BJBFOR, A MITRRRIOR T2, At — FUEE “stuffy 7,
BN AT RS, “Stuffy” fERGETRRAXNES L H—, MAZIR. FIH. G HZ 850, H
=, FRETIHE, WA, FEARZEEIG,  “stuffy” BURE S SO BR—AME RG22 fii “stuffy”
I, iR A AR R B SRR S g BN, IR K S S SGEAT IR, BOR2EA
HARANZIBRTCEB AN . X —XCERBEHIE T8 RIRCR, MZE 7 AR R ANNEAA B [F A%
RRXWEE S IR TS IER T A, SO IR 1 ESCHE FEE . 2R, X4k
B 7R PR R RTC, 5 R SCZ MR ERA ST, ARSI B R 7). FIX AR R R
H “stuffy” 55— 28 SCRIXT R, T2H “stuffy” B “BRIRM7 o X —BERERIA T 2 8 A N ks
fr2e H ORI EIRK, AT 2 JE BB SR PR T 5o 1 SCTT , 1E & 7 AR VR AR . 281,
FIX 7ROk R R REA BRTE bt 22 SOM BB RER WA Tk I 2 AR 2 Je FT A 2E AT
[l 7 (e S AL

Example 9:

Mitchell: Men will want to be me, women will want to shop with me.
YYeTs:

AR FAGHERAR, TALBREUY.

FIX:

AR BAMKABRABAE, KAMNARERSEE.

KUVRWINAE TAE, MMM RZRACSRFEZ MR RR. NEXEH FRE, FHib
“women will want to shop with me” =71 & o2 “ L NBMER—RWY” . RinERAESES, K
IR FHEAETE 17 B R £ [ S0 At ) NP 24, TR TEROME I AR A R 2GR . AN AN SERBE i E X
XA, DRIMAE X ) S B R e AR URIE S5 M, B “shopwithme” BN “ERIIEY” , 43 7 EK
XN S8 SCHER . SR, MEFPFERE Lok, X — BRI SIBE0EH, KRfLEH “shopping” 1EN
FEAE R R R R B SCAG IR, [FIBS AR HAR T AR AT = AHLLZ R, FIX FREER B v H G H ThRE T
&, BRANEFEN LSRR UEE” , WREBAEREIA O RVUREREZ MIPPEE R R, HEH
g 7IEIEH “shopping” 1E A IEBNN BAARE R .

2) Ak

S SR, ANEEE RS W A RS . A S R & A, HAZ OO S REE
BERR AT ERENE. G, FEH TR E R RE A BURSZ, BRRF, mEGES, A
RAEBRA S, HREMWS . Fik, EREEfET, FEA N FENE P TIE S .

Example 10:

Mitchell: I’ve gotten the unfair reputation of being the office nag.
YYeTs:

AR BAANATRKAFHLF— “BAELGGAR .
FIX:

KR KT T RAFFHE, N ELIDANE DL L,

Srin] “of” W TEREW AN A, BOEE AR S 34, DA — AN AT R U B B R 2 AE
B fEiZ4A)H,  “being the office nag” H T @R 4438 “reputation” HIEMARE So A NGB IRIE S5,
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I “——" BT “of” BITIRE. T FIX T PRURA Y T IHSOR A, @ £ 51531, f3h4
WY AN RBNA T REZEHERIEEAAR, EFrEERE e 5. mk i, ARG
) S5 R, B AR mAME DR B IR VR SE R, DL e R O RE; T FIX D DU B e 7 3 52 B
ORI AT B Sl A S ORI T AR S AR SRR

Example 11:

Andy: | can’t think of a better place to raise a beautiful mixed-race family.
YYeTs:

Zib: BARANAH LR RTE LESH T —AMERGRLTE.
FIX:

i AT ANFRORLTE, XERAFLERLT,

FEZA R, NS A% OG3OS SR, AIE P BU3R1VC PR DR L S8 ) SR I
gk SR, X AEERTT SUERIE OB E, HIFARFEPUENRIE I . MLEZ T, FIX TR i it AT
THE, BEREENE. ROoRWEE, PR GE Ry e, R EREDOERIEE
FRI 5 AR A 2345 BN, FIX FERHPErP IS 1 “raise” X — )y in] A HH 1 DAEE G AR R PATIC . IS Bl
FEIRKE, FIX FRRLIDGE “WRATE. 405 E” ME AL 7 S rx—EN .

4.22. XHEEHXELRAR

AL SRV AT BEAMIE . S EE —DERMI R L8 KiE, HARBERFIEE AL,
Ve RALHE SO BB B kA IEANARIAPT S, 16 A SCE F2 BRI B R SO T
5[13]. B, EREE TR ACE AR, A BRI B E NG . RHERIIE

1) SE#F

IERE S AR RT3, S AR oA AL B R I 7 T SUHEWT S Y, TRl A
VRGN L BRSNS . T RE & ZMfAEE 2 2 R, EIRIRE SR T 3R .

Example 12:

Luke: Then you already knew | was in the can.

YYeTs:

ik d i AL PR

FIX:

1R e 18 B IGI

FEIEEGIH, SRR “inthe can” 3X — {1 7 SN A7 B A IERTFT, X AL RMAIL 7
AT AR R ARIES, BE BRI TE FRHE . AR I BRSNS, ¥ “inthecan” ¥ “1E
JUpT R, AR T SIEEEAE S, &I T ENAREER, IS S RN T A SR 1T S
EAE SR IR RN FIX PR AT E F5RNS, K “inthecan” BN “HELT” , AMUEE 1 21
MO8 3 RN OREE 7 PRE R An MBI R, 5 T — N B 0 00 2 e SN S, A R AR
RE SR SR AL M R AR 56

Example 13:
Jay: You know what? I’m gonna tag along with you.
YYeTs:
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A RBAR—AAI T
FIX:
A FIREIE AR —RILAE.

“Tag along” RHIFHAEIER T, BA “REFEMMEERTE" , SHTABBABRKLR, &
WP E PSS . EAZEIT, ANMEH “tagalong” , PLAETER. W& @I w3 gk, AN
PR FHEESERG, # “tagalong” SEFEMEMIE R “—E” , Bk 7 “FAT” X408 X, (HAREI
HOKR YRR BERIX —SFSL. 1 FIX PRk S v sing, B E “BE” , FHam “Ti” ,
TGS TR IS IR, SEE B D RR N A

2) AL A IRRIVE B

HFWMIES ZRGFEER, FEEMIESRERBAHE SR E. flaw, EHRTE, Bk
B GAE: AR )7 SCAGr, WK R, ARRE IR SO PR H R B D R e T
JEE T 5 B E HARE PRI R, TR IR TR T 28 2 I SO e 8 ok BV AN TR SO TS S i) E b st
& B fR[14] .

Example 14:

Jay: He looks like Little Bo Peep on that thing.
YYeTs:

A B, ¥R RFEEE
FIX:

A ARF o FARAS D M

INE B R A B AT 4, il T BB PRI, “Little Bo Peep” JEUEE LA N IAE I B
WA, EFEEHIE 19 L], MIEFHAN R 2 BoPeep ERFEME IR EE. M,
DU AR I W I AN AR R 44 5 B “/NBRE 5 WLARTT REXE AR A\ A8 A 155 3L
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